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Οι προκαταλήψεις είναι πολύ δύσκολο να ξεριζωθούν από τις καρδιές εκείνες που το έδαφός τους δεν 

καλλιεργήθηκε ποτέ από τη µόρφωση.  
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Τα παιδιά έχουν περισσότερες πιθανότητες να επιτύχουν στο σχολείο και στη ζωή αν έχουν 

την τύχη να βρεθούν σ’ ένα µαθησιακό περιβάλλον όπου εκτός από τις βασικές δεξιότητες, 
καλλιεργούνται η αγάπη για τη µάθηση, η αυτοεκτίµηση και η εκτίµηση των άλλων, η αξία της 
συνεργασίας, τα δηµοκρατικά ιδεώδη, η συνείδηση και ο σεβασµός της διαφορετικότητας των 
ανθρώπων. Προϋπόθεση ενός τέτοιου εκπαιδευτικού προγράµµατος που εξασφαλίζει ίσες 
ευκαιρίες και µετατρέπει το σχολείο σε χώρο φιλόξενο και ευχάριστο για όλα τα παιδιά είναι η 
απαλλαγή από τα στερεότυπα και τις προκαταλήψεις, που ακυρώνουν τη σωστή κρίση και 
εµποδίζουν την αναγνώριση των δυνατοτήτων, που διαθέτουν όλα τα παιδιά από όποιο 
περιβάλλον και αν προέρχονται.  

Η µετάβαση από το σπίτι στο σχολείο είναι δύσκολη διαδικασία για τα περισσότερα παιδιά και 
όσο πιο µεγάλη είναι η διαφορά κλίµατος ανάµεσα στο σπίτι και το σχολείο τόσο πιο µεγάλη η 
απειλή που νιώθουν τα µικρά παιδιά. Αυτό ισχύει για όλα τα παιδιά σε κάθε µήκος και πλάτος του 
πλανήτη, όποιες και αν είναι οι συνθήκες του σχολείου. Όπως εύστοχα τονίζουν οι White και 
Siegel, πρόκειται για την “εν µέρει ευχάριστη αλλά παράλληλα τροµακτική εµπειρία των µικρών 
παιδιών να έρχονται συνέχεια αντιµέτωπα µε το καθήκον να πηγαίνουν εκεί που δεν έχουν πάει 
ποτέ, να συναντούν και να συναλλάσσονται µε ανθρώπους που δεν έχουν ξαναδεί, να κάνουν 
πράγµατα που δεν έχουν ξανακάνει. Σε κάθε καινούργιο περιβάλλον πρέπει πρώτα να κάνουν 
συναισθηµατικές και κοινωνικές διευθετήσεις πριν αρχίσουν να µπαίνουν στα προβλήµατα και στη 
διαδικασία επίλυσής τους” (στη McCracken, 1993:11). Η πρώτη επαφή µε το σχολείο είναι πηγή 
άγχους και ανησυχίας για µεγάλο αριθµό παιδιών, παρόλο που το σπίτι φροντίζει να τα 
προετοιµάσει για αυτήν την εµπειρία. Η πρώτη επαφή µε το σχολείο είναι σχεδόν πάντα µια 
τραυµατική εµπειρία για παιδιά που το περιβάλλον του σχολείου είναι ξένο προς το περιβάλλον του 
σπιτιού, παιδιά που η µητρική τους γλώσσα δεν είναι η γλώσσα του σχολείου. Η συναισθηµατική 
φόρτιση που συνήθως χαρακτηρίζει τη µετάβαση σ’ ένα καινούργιο περιβάλλον ενισχύεται εξαιτίας 
της δυσκολίας που έχουν τα αλλόγλωσσα παιδιά στη χρήση της γλώσσας του σχολείου. O ρόλος 
των εκπαιδευτικών στη διαδικασία οµαλής µετάβασης από το χώρο του σπιτιού στο χώρο του 
σχολείου είναι ιδιαίτερα σηµαντικός.  

Πώς µπορεί να πετύχει ο/η εκπαιδευτικός να γίνει η τάξη του/της φιλόξενη και φιλική για όλα 
τα παιδιά; Η φιλοσοφία και η στάση του/της εκπαιδευτικού µπορεί είτε να διαιωνίζει τις 
προκαταλήψεις και τις θεσµοθετηµένες αδικίες του εκπαιδευτικού συστήµατος είτε αντίθετα να 
εξασφαλίζει την ισότητα και την αλληλοεκτίµηση ανάµεσα στα µέλη της τάξης του/της. Όπως 
αναφέρει η Delpit (1995), οι εκπαιδευτικοί έχουµε την επιλογή “να θεωρούµε τη διαφορετικότητα 
πρόβληµα και να προσπαθούµε να εντάξουµε όλες τις διαφορές µέσα σε τυποποιηµένα κουτάκια ή 
να αναγνωρίζουµε ότι η πολυφωνία σκέψης, γλώσσας και κοσµοθεωρίας στις τάξεις µας όχι µόνο 
δηµιουργεί ένα συναρπαστικό εκπαιδευτικό περιβάλλον, αλλά ταυτόχρονα προετοιµάζει τα παιδιά 
µας να ζήσουν µια ζωή πλούσια σε εµπειρίες σε µια ολοένα περισσότερο πολυπολιτισµική 
παγκόσµια κοινότητα” (σ. 66). Γιατί είναι σηµαντικό να εκτιµούµε τη διαφορετικότητα; Ο 
καθένας/καθεµιά από µας το κάνει για διαφορετικούς ίσως λόγους, το τελικό αποτέλεσµα όµως 
είναι ίδιο: η αρµονική συνύπαρξη και αλληλοεκτίµηση ανάµεσα στους ανθρώπους. Μερικοί/ές από 
µας αποδεχόµαστε και χαιρόµαστε τη διαφορετικότητα γιατί έχουµε την πεποίθηση ότι έτσι είναι το 



σωστό. Ένας µεγάλος αριθµός ανθρώπων ανέχονται τη διαφορετικότητα, επειδή ζουν σε κράτη 
που έχουν θεσµοθετήσει το σεβασµό στα ανθρώπινα δικαιώµατα και έχουν νόµους ενάντια στον 
αποκλεισµό και τις διακρίσεις. Η διά νόµου θεσµοθέτηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελεί 
µια καλή βάση για την προστασία τους, ωστόσο αν ο καθένας/καθεµία από µας δε δεσµεύεται 
προσωπικά να σέβεται και να προστατεύει τα ανθρώπινα δικαιώµατα, κανένας νόµος δεν µπορεί 
από µόνος του να σταµατήσει τις προκαταλήψεις και την καταπάτηση των ανθρωπίνων 
δικαιωµάτων.  

Από τη στιγµή που ο/η εκπαιδευτικός παραδεχτεί την αδυναµία ή την αδιαφορία του 
εκπαιδευτικού συστήµατος να καλύψει µε την ίδια φροντίδα τις ανάγκες όλων των παιδιών και 
επιπλέον συνειδητοποιήσει τη δική του/της δύναµη και εξουσία να εξασφαλίσει ίσες ευκαιρίες για 
όλα τα παιδιά µπορεί να δηµιουργήσει ένα εκπαιδευτικό περιβάλλον φιλόξενο για κάθε παιδί στην 
τάξη. Παρόλο που ένας µεγάλος αριθµός εκπαιδευτικών αναγνωρίζει ότι το σχολείο είναι ιδιαίτερα 
αφιλόξενο για ορισµένα παιδιά και εκφράζει την επιθυµία για µια τάξη φιλική για όλα τα παιδιά, 
συχνά η έλλειψη της σχετικής τεχνογνωσίας ή και η ακαµψία που χαρακτηρίζει το οµοιόµορφο 
αναλυτικό πρόγραµµα δε δηµιουργούν τις κατάλληλες συνθήκες περιορίζοντας την προσωπική 
διάθεση. Οι ανησυχίες και οι αµφιβολίες που εκφράζουν οι εκπαιδευτικοί είναι απόλυτα 
δικαιολογηµένες. Μερικές από τις ερωτήσεις τους είναι, π.χ., “Πώς θα καθιερώσω την πολυφωνία 
στην καθηµερινή µου ρουτίνα;” “Πού θα βρω το χρόνο στο ήδη φορτωµένο πρόγραµµά µου;” “Πώς 
θα προσθέσω µια καινούρια διάσταση στο πρόγραµµά µου χωρίς να υπονοµεύσω την ποιότητα 
του;” “Μήπως έτσι αδικώ τα παιδιά της κυρίαρχης οµάδας;” Σύµφωνα µε την Eldridge (1996), 
τέτοιες ανησυχίες έχουν τη βάση τους σε δυο κοινές παρεξηγήσεις. Η πρώτη είναι ότι η 
πολυπολιτισµική προσέγγιση είναι κάτι ξεχωριστό που χρειάζεται να προστεθεί επιβαρύνοντας το 
ισχύον αναλυτικό πρόγραµµα και η δεύτερη ότι µια τέτοια προσθήκη θα αλλοιώσει την ποιότητα του 
αναλυτικού προγράµµατος. H Eldridge ωστόσο επισηµαίνει ότι “το πιο ευαίσθητο πολυπολιτισµικό 
πρόγραµµα είναι αυτό που προκύπτει όταν ο/η εκπαιδευτικός βλέπει µε διαφορετικό τρόπο και 
βάζει διαφορετικές προτεραιότητες στο αναλυτικό πρόγραµµα, όχι όταν προσθέτει σ’ αυτό” (σ. 
299). Αυτές οι αλλαγές προτεραιοτήτων του αναλυτικού προγράµµατος προϋποθέτουν αλλαγές της 
φιλοσοφίας και της στάσης του/της εκπαιδευτικού.      
Η διαδικασία αλλαγής στάσης και νοοτροπίας του/της εκπαιδευτικού   

Η διαδικασία αλλαγής προς µία πολυπολιτισµική προσέγγιση αρχίζει όταν ο/η εκπαιδευτικός 
προβληµατιστεί και αποφασίσει να αλλάξει τον τρόπο µε τον οποίο εφαρµόζει το αναλυτικό 
πρόγραµµα. Η Phillips προτείνει τέσσερις αρχές βασικές για τις αποφάσεις και τις επιλογές κάθε 
εκπαιδευτικού που αγωνίζεται να καθιερώσει την πολυφωνία στην τάξη του/της (στη McCracken, 
1993).  

1. Αρχικά, ο/η εκπαιδευτικός δεσµεύεται να ανιχνεύσει και να εντοπίσει τους τρόπους µε τους 
οποίους η κοινωνία µέσω των κυριοτέρων θεσµών της, όπως οι δηµόσιες υπηρεσίες, το σχολείο, 
τα ΜΜΕ, διαιωνίζει το ρατσισµό και αποκλείει συστηµατικά κάποιες οµάδες ανθρώπων από ίσες 
ευκαιρίες στην εκπαίδευση και κατ’ επέκταση στον επαγγελµατικό και κοινωνικό χώρο. Για 
παράδειγµα, τα ΜΜΕ χρησιµοποιώντας εκφράσεις, όπως “κύµατα οικονοµικών προσφύγων ή 
ορδές Αλβανών προσφύγων εισβάλλουν στη χώρα µας” δίνουν την αίσθηση ότι η χώρα υποδοχής 
απειλείται. Εστιάζουν την ενηµέρωση των τηλεθεατών, ακροατών ή αναγνωστών σε ορισµένα 
γεγονότα παρουσιάζοντας τα µε έντονα συναισθηµατικό τρόπο, µε στόχο µάλλον τη 
συναισθηµατική φόρτιση του κοινού παρά την ενηµέρωση. Οι εκπαιδευτικοί είναι σκόπιµο να 
ενηµερώνονται από πολλές και διαφορετικές πηγές και να είναι κριτικοί/ές δέκτες των ειδήσεων. Ο 
προβληµατισµός και η αµφισβήτηση ξεκινούν, όταν αναζητούνται απαντήσεις σε ερωτήµατα όπως, 
π.χ.,  

-ποια είναι τα χαρακτηριστικά των εκπροσώπων της πολιτείας (κοινωνική τάξη, οικονοµική 
κατάσταση);  

-ποιες αξίες και ιδέες προωθούνται µέσα από την εκπαίδευση;  
-ποια πρότυπα ρόλων προβάλλονται από τα ΜΜΕ;  
Από τη στιγµή που αρχίσουµε να προβληµατιζόµαστε σχετικά µε το ρόλο του επίσηµου 

κράτους στη διαιώνιση του ρατσισµού, δύσκολα ξαναγυρνάµε στη βολική στάση άγνοιας.  



2. Μία άλλη υποχρέωση του/της εκπαιδευτικού είναι να αναγνωρίσει την προσωπική του/της 
ευθύνη στη διαιώνιση του ρατσισµού, δηλαδή, πώς ο/η ίδιος/α συµµετέχει, συχνά χωρίς πρόθεση, 
στους µηχανισµούς ρατσιστικής έκφρασης τόσο µε τη συµπεριφορά όσο και µε τις σχέσεις που 
δηµιουργεί. Για παράδειγµα, πώς αντιδράµε σε αστεία που πληγώνουν παιδιά ή ενήλικες στο 
περιβάλλον µας για θέµατα όπως η φυλή, η γλώσσα, η εθνική ταυτότητα ή άλλα χαρακτηριστικά; 
Πώς αντιδράµε σε ερωτήσεις παιδιών σχετικά µε το χρώµα, τη γλώσσα, την ένδυση ή τις ικανότητες 
κάποιων ανθρώπων; Η τυπική µας αντίδραση είναι “∆ε βλέπω διαφορά, για µένα όλα τα παιδιά 
είναι το ίδιο;” Ή εκµεταλλευόµαστε την ευκαιρία για να εξηγήσουµε µε ειλικρίνεια και φυσικότητα τις 
διαφορές ανάµεσα στους ανθρώπους; Έχουµε τις ίδιες προσδοκίες και φερόµαστε µε τον ίδιο 
τρόπο σε όλα τα παιδιά στην τάξη µας; Η Lisa Delpit (1995) διηγείται µια χαρακτηριστική ιστορία. 
“Ένα βράδυ, πήρα ένα τηλεφώνηµα από τη µητέρα του Τέρρενς, ενός δεκατετράχρονου Αφρικο-
Αµερικανού. Μεγάλωνε τον Τέρρενς µόνη και επειδή πίστευε στις δυνατότητές του, είχε καταφέρει 
να τον βάλει σε ένα προνοµιούχο, στην πλειοψηφία του λευκό, ιδιωτικό σχολείο. Ήθελε την 
καλύτερη µόρφωση για το γιο της και από την αρχή της χρονιάς έδειξε ενδιαφέρον για την πρόοδό 
του. Έκανε συχνές επισκέψεις στο σχολείο και οι καθηγητές/τριές του τη διαβεβαίωναν ότι τα 
‘πήγαινε θαυµάσια.’ Όταν ο Τέρρενς πήρε τον πρώτο του έλεγχο, η µητέρα του τα έχασε βλέποντάς 
τον γεµάτο µε Γ και ∆. Αµέσως πήγε στο σχολείο, όπου στην απορία της πώς µπορεί να 
επαινούσαν την επίδοσή του µε τέτοιους βαθµούς, πήρε την ίδια απάντηση σε διάφορες 
παραλλαγές από όλα τα µέλη του διδακτικού προσωπικού. “Γιατί συγχύζεστε τόσο; Για τον 
Τέρρενς, τα Γ είναι πολύ καλά. ∆ε θα ’πρεπε να τον πιέζετε τόσο πολύ” (σ. χιιι).  

3. Ένα επόµενο βήµα στη διαδικασία αλλαγής της στάσης του/της εκπαιδευτικού είναι η 
αναγνώριση της αξίας και σηµασίας του πολιτισµού για την υπόσταση κάθε λαού. Οι λαοί αντλούν 
δύναµη απ’ τον πολιτισµό τους και είναι σηµαντικό όλα τα παιδιά στην τάξη να διατηρήσουν την 
πολιτισµική τους ταυτότητα και παράλληλα να αποκτήσουν τις απαραίτητες δεξιότητες για να 
λειτουργούν στην ευρύτερη κοινωνία. Είναι σηµαντικό να αναρωτηθούµε τι σηµαίνει για το κάθε 
άτοµο ο πολιτισµός του; Γιατί γιορτάζουµε σηµαντικά γεγονότα; Πώς θα νιώθαµε αν η γλώσσα µας, 
η ενδυµασία, οι αξίες µας παραγνωρίζονταν ή γελοιοποιούνταν; Ποιες εκφράσεις άλλων 
πολιτισµών (ιστορία, γλώσσα, µουσική, ένδυση, τέχνη, λογοτεχνία, θρησκεία, συνήθειες ανατροφής 
παιδιών, αξίες) µας κάνουν να αισθανόµαστε άνετα και ποιες µας φέρνουν αµηχανία; Ποιες 
πολιτισµικές αξίες και συµπεριφορές κάθε λαού πρέπει να διατηρηθούν έτσι ώστε όλα τα παιδιά να 
µπορούν να διατηρήσουν τον πολιτισµό τους; Ποιες δεξιότητες και απόψεις χρειάζεται να 
καλλιεργηθούν σε κάποια από τα παιδιά της τάξης µας για να λειτουργούν µε επιτυχία στην 
ευρύτερη κοινωνία;  

4. Τις διαπιστώσεις και τη συνειδητοποίηση ακολουθεί η δράση. Ο/η εκπαιδευτικός ασκεί την 
επιρροή και τη δύναµη που διαθέτει για να µετριάσει τους µηχανισµούς καταπίεσης και 
αποκλεισµού ορισµένων οµάδων από τους πόρους κοινής ωφέλειας. Ατοµικά ή και συλλογικά οι 
εκπαιδευτικοί είναι σε θέση να περιορίσουν τους µηχανισµούς διάκρισης που δρουν µέσα και έξω 
από το σχολείο, ώστε να εξασφαλιστούν ίσες ευκαιρίες στην εκπαίδευση, στη δουλειά, στην 
κοινωνία γενικότερα για όλα τα παιδιά. Το σχολείο συντελεί ουσιαστικά στη διαµόρφωση της 
ταυτότητας των παιδιών. Σε µια τάξη πολυγλωσσική, πολυπολιτισµική και πολυφυλετική, παιδιά και 
εκπαιδευτικοί αναγνωρίζουν την αξία της πολιτισµικής διαφορετικότητας και δουλεύουν συνειδητά, 
ώστε όλα τα µέλη της µαθητικής κοινότητας να αισθάνονται αποδεκτοί/ές χωρίς να αναγκάζονται να 
αποποιούνται ιδιαίτερα σηµαντικά χαρακτηριστικά της κουλτούρας τους. Φυσικά, το σχολείο από 
µόνο του δεν είναι δυνατόν να εξαλείψει όλους τους µηχανισµούς και τις εκφράσεις αποκλεισµού 
που δρουν στην κοινωνία. Μπορεί όµως να εµπνεύσει και να διαπαιδαγωγήσει τους αυριανούς 
πολίτες µε τα δηµοκρατικά ιδεώδη και τις αρχές της δικαιοσύνης και ισότητας. Παιδιά που 
µεγαλώνοντας βιώνουν τη δηµοκρατία στην καθηµερινή πράξη υπάρχει ελπίδα να αποκτήσουν 
συνείδηση της αξίας της και να αγωνίζονται για τα δηµοκρατικά ιδεώδη ως ενήλικες.  

Σύµφωνα µε την Phillips (ό.π.), η υιοθέτηση των παραπάνω αρχών αποτελεί προϋπόθεση 
για τη δηµιουργία και εφαρµογή ενός αναλυτικού προγράµµατος που σέβεται τη διαφορά και 
στοχεύει σε ίσες ευκαιρίες και δικαιώµατα για όλα τα παιδιά ανεξάρτητα από την πολιτισµική και 
γλωσσική τους κληρονοµιά. Ακόµη και σε εκπαιδευτικά συστήµατα στα οποία το αναλυτικό 
πρόγραµµα σχεδιάζεται κεντρικά από το Υπουργείο Παιδείας, ο τρόπος που εφαρµόζεται είναι 



υπόθεση των εκπαιδευτικών. Ο/Η εκπαιδευτικός, ανάλογα µε τη φιλοσοφία και τη διάθεσή του/της, 
επιλέγει διδακτικές µεθόδους και εκπαιδευτικά µέσα που είτε διαιωνίζουν τις ανισότητες είτε 
εξασφαλίζουν ίση συµµετοχή και πρόοδο σε όλα τα παιδιά της τάξης του/της. Στην περίπτωση που 
ο/η εκπαιδευτικός υιοθετεί την πολυπολιτισµική προσέγγιση, ακολουθεί ορισµένα κριτήρια στην 
επιλογή εκπαιδευτικού υλικού και δραστηριοτήτων στο πλαίσιο της διδασκαλίας του/της.     
Κριτήρια για επιλογή υλικού και δραστηριοτήτων   

Η δηµιουργία ενός αναλυτικού προγράµµατος που να είναι φιλικό προς όλα τα παιδιά και 
ανοικτό στο δικαίωµα στη διαφορά δε σηµαίνει ότι παραµερίζεται ή καταργείται το παλιό 
παραδοσιακό του περιεχόµενο αλλά ότι αναµορφώνεται έτσι ώστε να δηµιουργεί χώρο έκφρασης 
και για τους άλλους πολιτισµούς. Βασικό κριτήριο για την αναµόρφωση του αναλυτικού 
προγράµµατος αποτελεί ο σεβασµός της ιδιαιτερότητας και αξιοπρέπειας όλων των παιδιών και 
των οικογενειών τους. Είναι πιο βολικό να καταφεύγουµε σε µεθόδους και σε εκπαιδευτικό υλικό 
που η µακρόχρονη χρήση τους τα έχει καθιερώσει µε τη δικαιολογία ότι “δούλεψαν τόσα χρόνια για 
τόσους/ες συναδέλφους και παιδιά, γιατί να εκτεθώ στον κίνδυνο του καινούριου, του αδοκίµαστου;” 
Από τη στιγµή όµως που η ευαισθησία και ο προβληµατισµός “δηλητηριάζουν” το νου, είναι 
δύσκολο να ξαναγυρίσουµε στη “βολική στάση άγνοιας” που αναφέραµε παραπάνω.  

Πριν αρχίσουµε να δηµιουργούµε από την αρχή καινούργια εκπαιδευτικά υλικά 
απορρίπτοντας όλα τα παλιά είναι λογικό να αξιολογήσουµε τα ήδη υπάρχοντα. Μια κριτική και 
προσεκτική εξέταση µπορεί να µας δείξει ότι πολλά από αυτά είναι κατάλληλα για χρήση. Για τα 
υλικά και τις δραστηριότητες που χρησιµοποιούνται αλλά αντανακλούν στερεότυπα, η λύση πριν 
από την απόρριψή τους είναι είτε να τα διασκευάσουµε, αν αυτό είναι εφικτό, είτε να 
εξακολουθήσουµε να τα χρησιµοποιούµε εντοπίζοντας και συζητώντας µε τα παιδιά τα 
προβλήµατα που παρουσιάζουν και συγκρίνοντας τα µε αυθεντικές και δίκαιες αναπαραστάσεις. 
Παράλληλα, αρχίζουµε να δηµιουργούµε µαζί µε τα παιδιά υλικά και δραστηριότητες που 
απεικονίζουν µε δίκαιο και ρεαλιστικό τρόπο τον κόσµο γύρω µας. Με αυτόν τον τρόπο δεν 
προωθούµε µόνο µια αυθεντική εικόνα της πραγµατικότητας και του κόσµου µας, αλλά παράλληλα 
αναπτύσσουµε σε όλα τα παιδιά της τάξης µας το κριτικό πνεύµα, ώστε µεγαλώνοντας να γίνουν 
κριτικοί δέκτες κάθε µορφής πληροφόρησης και να µάθουν να εκτιµούν και να υπερασπίζονται το 
δίκαιο και την αλήθεια.  

Για την επιλογή υλικού και δραστηριοτήτων, είναι σηµαντικό να έχουµε υπόψη ότι:  
· Τα παιδιά µαθαίνουν καλύτερα όταν η γνώση που τους προσφέρεται βασίζεται σε 

προηγούµενη δική τους γνώση και εµπειρίες (Bruner, 1978, Halliday, 1982, Vygotsky, 1962). Τα 
παιδιά έρχονται στο σχολείο εξοπλισµένα µε έναν πλούτο γνώσεων και εµπειριών, ιδεών και αξιών, 
το προσωπικό τους κεφάλαιο το οποίο καταθέτουν στη διάθεση της οµάδας. Σε κάθε περίπτωση, 
αλλά κυρίως αν διαφορετικές γλώσσες και πολιτισµοί αντιπροσωπεύονται στην ίδια τάξη, ο/η 
εκπαιδευτικός έχει καθήκον να εκµεταλλευτεί αυτόν τον πλούτο εκθέτοντας όλα τα παιδιά στις 
διαφορετικές κουλτούρες και διδάσκοντάς τα ότι κανένας πολιτισµός δεν είναι καλύτερος ή 
χειρότερος από κάποιον άλλον.  

· Το σχολείο πρέπει να αντικατοπτρίζει το περιβάλλον του σπιτιού. Αυτό όµως σηµαίνει 
ότι το αναλυτικό πρόγραµµα θα περιλαµβάνει στοιχεία και θα κάνει αναφορές στο περιβάλλον κάθε 
σπιτιού, κάθε πολιτισµού που αντιπροσωπεύεται στο σχολείο. Ο/Η εκπαιδευτικός δηλαδή φροντίζει 
ώστε το περιβάλλον της τάξης αλλά και το περιεχόµενο των µαθηµάτων να είναι σχετικό µε τις 
εµπειρίες όλων των παιδιών και να παρέχει ευκαιρίες για προσωπική έκφραση σε κάθε παιδί στην 
τάξη του/ της. Για το σκοπό αυτό, στρατηγικές που µπορεί να υιοθετήσει ο/η εκπαιδευτικός είναι:  

-Ουσιαστική γνωριµία των καινούργιων µαθητών/τριών και µάλιστα όχι µόνο µε την τάξη τους 
αλλά και µε το διευθυντή, το σύλλογο διδασκόντων, το διοικητικό και βοηθητικό προσωπικό του 
σχολείου.  

-Σωστή προφορά των ονοµάτων των αλλόγλωσσων παιδιών. Για να αποκλειστούν οι 
πιθανότητες λαθών και κοροϊδιών εξαιτίας λάθους προφοράς κάποιου ονόµατος, είτε παιδιού από 
µειονότητα είτε από την κυρίαρχη οµάδα, είναι σκόπιµο να γράψει ο/η εκπαιδευτικός από την αρχή 
τα ονόµατα όλων των παιδιών της τάξης στον πίνακα ή σε πινακίδα και να αφιερώσει λίγο χρόνο 
στην αρχή της χρονιάς για να τα µάθουν και τα παιδιά και ο/η ίδιος/α.  



-Φροντίδα να κάθονται τα αλλόγλωσσα παιδιά τουλάχιστον για τις πρώτες εβδοµάδες δίπλα 
σε συµµαθητές/τριες που µιλούν τη γλώσσα τους.  

-Προσωπική επαφή του/της εκπαιδευτικού µε τα αλλόγλωσα παιδιά τουλάχιστον µια φορά 
κατά τη διάρκεια του κάθε µαθήµατος.  

-Συνεντεύξεις παιδιών µεταξύ τους και µε τον/την εκπαιδευτικό για να γνωριστούν στην αρχή 
της χρονιάς ή οποιαδήποτε άλλη στιγµή αλλάξει η σύνθεση της τάξης (Coelho, 1998).  

 Χρειάζεται να υπάρχει ακριβής, αυθεντική και ίση αντιπροσώπευση όλων των πολιτισµών 
που συνυπάρχουν σε ένα σχολείο, να παρουσιάζονται, για παράδειγµα, όλες οι οµάδες που 
απαρτίζουν το σχολικό πληθυσµό στις φωτογραφίες, στις αφίσες των διαδρόµων και των τάξεων. 
Για µια ρεαλιστική και αυθεντική αναπαράσταση της ιστορίας και των πολιτισµών που 
αντιπροσωπεύονται στο σχολείο βασική προϋπόθεση αποτελεί η πολύπλευρη ενηµέρωση και 
πληροφόρηση των εκπαιδευτικών καθώς και η κριτική εξέταση των πηγών της ιστορίας. Ο/Η 
εκπαιδευτικός ψάχνει τις αυθεντικές πηγές, εντοπίζει και συζητά τους λόγους που οδήγησαν σε 
ψευδείς ή στερεότυπες αναπαραστάσεις της ιστορίας. Στη συνέχεια, τους προβληµατισµούς αυτούς 
ο/η εκπαιδευτικός τους µοιράζεται µε την τάξη του/της προωθώντας το αυθεντικό, απορρίπτοντας 
το στερεότυπο και προσέχοντας πάντα να εµβαθύνει ανάλογα µε την ηλικία και τις ικανότητες των 
παιδιών. Είναι όλες οι αναπαραστάσεις ακριβείς και δίκαιες; Π.χ. αντί να χρησιµοποιούνται εικόνες 
που παρουσιάζουν µόνο άτοµα µε τυπικά λευκά χαρακτηριστικά ή παραποιηµένα ως την υπερβολή 
χαρακτηριστικά εθνικών µειονοτήτων προωθείται µια ρεαλιστική αναπαράσταση της 
πραγµατικότητας;  

 Πολύτιµα είναι ντοκουµέντα µε εξιστόρηση γεγονότων από αυτόπτες µάρτυρες αλλά και η 
µεταφορά της παράδοσης από παραµυθάδες. Επαφές µε αυτόπτες µάρτυρες περιστατικών, 
επισκέψεις σε χώρους που διαδραµατίστηκαν τα γεγονότα, κάθε αυθεντική µαρτυρία κάνουν πολύ 
πιο έντονη εντύπωση και επιπλέον παρουσιάζουν µια πραγµατική εικόνα των γεγονότων 
βοηθώντας την εξάλειψη στερεότυπων ή ψευδών εντυπώσεων. Είναι σηµαντικό να παρουσιάζονται 
σηµαντικές και ηρωικές µορφές σε κάθε πολιτισµό χωρίς ωστόσο να παραµελείται η απεικόνιση της 
καθηµερινής ζωής, να εξετάζονται σύγχρονα θέµατα και προσωπικότητες παράλληλα µε τα µυθικά 
και ιστορικά, ώστε να αποκτήσουν τα παιδιά συνείδηση της ιστορίας της ανθρωπότητας και να τη 
συνδέσουν µε τη σύγχρονη πραγµατικότητα. Γνωρίζοντας διαφορετικούς ανθρώπους από µια 
ποικιλία πολιτισµών, ηλικιών, ικανοτήτων τα παιδιά µαθαίνουν να εκτιµούν τις διαφορές και 
οµοιότητες στον κόσµο γύρω τους και αναπτύσσουν κριτική σκέψη. Μια εύκολη παγίδα σ’ αυτήν 
την προσέγγιση µπορεί να είναι οι επιπόλαιες, “τουριστικού” τύπου αναφορές σε άλλες κουλτούρες, 
π.χ. έθιµα συνδεδεµένα µόνο µε µεγάλες γιορτές ή συνήθειες του φαγητού. Η επαφή των παιδιών 
µε τους άλλους πολιτισµούς είναι καλό να γίνεται µέσα από καθηµερινές συνήθειες και συζήτηση 
για πολιτισµικές οµοιότητες και διαφορές.  

Η παιδική λογοτεχνία είναι ένα από τα βασικά στοιχεία κάθε αναλυτικού προγράµµατος 
(Norton, 1999, Routman, 1988, Trelease, 1985), προκειµένου όµως για ένα αντιρατσιστικό 
αναλυτικό πρόγραµµα η αξία της είναι ανεκτίµητη. Έχει µεγάλη σηµασία η επιλογή και παρουσίαση 
λογοτεχνικών κειµένων στην τάξη να γίνεται µε ιδιαίτερη προσοχή. Το βιβλίο µπορεί να παρέχει 
πληροφορίες και να κεντρίζει τη φαντασία του παιδιού επιταχύνοντας την κατάκτηση της 
ανάγνωσης και γραφής, µπορεί να διαλύει στερεότυπα και µύθους για ανθρώπους και λαούς, 
µπορεί όµως παράλληλα και να τα διαιωνίζει. Μέσα από την παιδική λογοτεχνία, ο/η εκπαιδευτικός 
µπορεί να πετύχει µια πιο αντιπροσωπευτική, ακριβή και θετική παρουσίαση όλων των πολιτισµών 
καθώς επίσης και των καινούριων σχηµάτων οικογένειας της σηµερινής κοινωνίας. Πολύτιµες είναι 
και οι ιστορίες που τονίζουν την αξία και τα αποτελέσµατα της συνεργασίας των λαών αντί ιστοριών 
βίας και πολέµου. Η παιδική λογοτεχνία δίνει στον/στην εκπαιδευτικό τη δυνατότητα να παρουσιάζει 
τα πράγµατα από διαφορετικές πλευρές, να εντοπίζει οµοιότητες και διαφορές ανάµεσα στους 
λαούς και να συζητά για όλα τα θέµατα ακόµη και γι’αυτά που θεωρούνται “ευαίσθητα” (π.χ., 
άνθρωποι µε διαφορετική θρησκεία, φυλή, χρώµα, κ.λπ., καθώς και προσωπικά θέµατα, όπως 
θάνατος στην οικογένεια, µονογονεϊκές οικογένειες, κ.ά.) για να σχηµατίσουν τα παιδιά µια 
ρεαλιστική και αυθεντική εικόνα για την πραγµατικότητα.  

 Ιδιαίτερη προσοχή χρειάζεται στην ορολογία που χρησιµοποιούν τόσο τα παιδιά όσο και ο/η 



εκπαιδευτικός ώστε να µην είναι αρνητική και προσβλητική για κανένα από τα µέλη της τάξης. 
Στόχος του/της εκπαιδευτικού σε ένα πολυγλωσσικό και πολυπολιτισµικό σχολείο είναι να αµβλύνει 
τις πιθανές διαφωνίες ή δυσκολίες, να παρέχει στήριξη και να εξασφαλίζει δυνατότητα έκφρασης σε 
όλα τα παιδιά.  

 Εφόσον πιστεύουµε και εµπιστευόµαστε τις δυνατότητες όλων των παιδιών µέσα στην τάξη 
µας, καταφεύγουµε σε δραστηριότητες και υλικό που αξιοποιούν το δυναµικό όλων των παιδιών, 
επιτρέπουν δηλαδή σε όλα τα παιδιά τη χαρά της συµµετοχής και της δηµιουργίας. Τάξεις που 
σέβονται τη διαφορετικότητα του κάθε παιδιού, εκθέτουν τα έργα των παιδιών (εικαστικά, γραπτά, 
κάθε µορφή συνεργατικής ή ατοµικής δουλειάς) έτσι ώστε και τα παιδιά αισθάνονται περήφανα και 
συζητήσεις προκαλούνται γύρω από πιθανές διαφορές. Επιπλέον, η παρουσίαση δουλειάς 
καλλιτεχνών από διαφορετικές κουλτούρες συντελεί στην καλλιέργεια της αισθητικής των παιδιών 
εµπλουτίζοντας τα οπτικά τους ερεθίσµατα, ενώ παράλληλα προωθούνται µορφές τέχνης έξω από 
τα στενά πλαίσια της δικής τους κουλτούρας.  

 Η µητρική γλώσσα των παιδιών είναι αντιπροσωπευτικό και αναπόσπαστο µέρος της 
προσωπικότητάς τους. Η ανάπτυξη της µητρικής γλώσσας παράλληλα µε την κυρίαρχη γλώσσα 
του σχολείου είναι απαραίτητο στοιχείο της ολοκληρωµένης ανάπτυξης του παιδιού. Μαθητές/τριες 
σε πολυγλωσσικές τάξεις χρειάζονται εκπαιδευτικούς που να δείχνουν θετική αντιµετώπιση 
απέναντι στη γλωσσική ποικιλία. Ο/Η εκπαιδευτικός µπορεί να:  

-παραδεχθεί ότι δεν καταλαβαίνει όλα όσα λένε ή γράφουν οι µαθητές του/της χωρίς να 
δείχνει ενοχληµένος-η,  

-µάθει κάποιες απλές εκφράσεις στη γλώσσα των µαθητών-τριών του/της,  
-εξασφαλίσει δίγλωσση υποστήριξη σε καινούργιους µαθητές-τριες µε τη βοήθεια γονέων ή 

εγγράµµατων µελών της κοινότητας των παιδιών,  
-ενθαρρύνει τους/τις αρχαρίους /ες να γράφουν στη µητρική τους γλώσσα.  
-παρέχει πολύγλωσσο αναγνωστικό υλικό στις βιβλιοθήκες του σχολείου και των τάξεων.  
Ο/Η εκπαιδευτικός µπορεί ακόµη να αναρτήσει:  
-πίνακα στην κεντρική είσοδο του σχολείου που να παρουσιάζει το γλωσσικό και πολιτισµικό 

υπόβαθρο όλων των µαθητών/τριών του σχολείου,  
-πινακίδες/σήµατα στις γλώσσες όλων των παιδιών που απαρτίζουν τη µαθητική κοινότητα 

του σχολείου,  
- σηµαντικές ανακοινώσεις θα µπορούσαν να γίνονται σ’ όλες τις γλώσσες που µιλιούνται στο 

σχολείο (Coelho, 1998).  
Όταν επίσηµα και δηµόσια χρησιµοποιείται η γλώσσα των παιδιών που προέρχονται από 

κάποια µειονότητα, τότε τα παιδιά αυτά νιώθουν ότι δεν απορρίπτεται η γλώσσα τους και εποµένως 
και τα ίδια, επειδή είναι αλλόγλωσσα ενώ από την άλλη τα παιδιά από την κυρίαρχη οµάδα 
έρχονται σε επαφή µε µια διαφορετική γλώσσα, που ακριβώς επειδή χρησιµοποιείται επίσηµα στο 
σχολείο γίνεται πιο εύκολα αποδεκτή.  

· Ένας σηµαντικός παράγοντας στη δηµιουργία ενός αναλυτικού προγράµµατος που 
σέβεται τη διαφορά είναι η συµµετοχή των γονέων και της κοινότητας των αλλόγλωσσων παιδιών. 
Μια τέτοια συµµετοχή όχι µόνον αµβλύνει τις εντάσεις που µπορεί να προκύψουν από τη διαφορά 
γλώσσας και πολιτιστικής κληρονοµιάς και τις διαφορετικές προσδοκίες ανάµεσα στο σπίτι και το 
σχολείο αλλά επιπλέον προωθεί τη συνεργασία και την επικοινωνία. Προγράµµατα π.χ., που 
βασίζονται στη βοήθεια γονέων-εθελοντών ή που καλούν ποιητές, λογοτέχνες, µουσικούς και 
άλλους καλλιτέχνες από την κοινότητα των αλλόγλωσσων παιδιών στο σχολείο προσφέρουν σε 
όλο το µαθητικό πληθυσµό µια ποικιλία εµπειριών και ερεθισµάτων. Συγκεκριµένα, απ’ τη µια µεριά 
ενισχύεται η αυτοεκτίµηση των παιδιών από µειονότητες καθώς βλέπουν το σχολείο να περιβάλει 
µε εκτίµηση ενήλικες από την κοινότητά τους, και από την άλλη δίνεται η δυνατότητα στα παιδιά της 
κυρίαρχης οµάδας να αποβάλουν τις ρατσιστικές και εθνοκεντρικές τους τάσεις και να αναπτύξουν 
σεβασµό προς το διαφορετικό.  

Η αλλαγή νοοτροπίας και στάσης είναι πολύπλοκη και διαρκής διαδικασία που µας φέρνει 
συνεχώς αντιµέτωπους/πες µε τις αδυναµίες και τις εσωτερικές διαµάχες µας. Τα παραπάνω 



κριτήρια αποτελούν την αφετηρία για την πορεία του/της εκπαιδευτικού προς την καθιέρωση της 
πολυφωνίας στην τάξη. Αν υπάρχει η πρόθεση για την καταπολέµηση ρατσιστικών τάσεων µέσα 
στους κόλπους του σχολείου και τη δηµιουργία ενός ανοιχτού περιβάλλοντος που εξασφαλίζει ίδιες 
προοπτικές σε όλα τα παιδιά, ο/η εκπαιδευτικός βαθµιαία αναµορφώνει το αναλυτικό πρόγραµµα 
εµπλουτίζοντάς το µε στρατηγικές και πρακτικές που συντείνουν στην εκπλήρωση αυτού του 
στόχου. Αν ο/η εκπαιδευτικός αντιµετωπίζει την εκπαίδευση παιδιών από µειονότητες ως 
πρόκληση ή ως πρόβληµα είναι συνάρτηση του τρόπου που βλέπει και εφαρµόζει το αναλυτικό 
πρόγραµµα.   
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